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บทคัดย่อ

บทความวิจัยนี้มุ่งการวิเคราะห์ลักษณะคำายืมภาษาบาลีสันสกฤตที่ปรากฏ

ในวรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้เรื่องพระมหาชาดกคำากาพย์ โดยกำาหนดวัตถุประสงค์ของ

การวิจัยออกเป็น 3 ด้าน คือ 1. วิเคราะห์ท่ีมาของคำายืมภาษาบาลีสันสกฤตที่ปรากฏ                     

ในวรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้เรื่องพระมหาชาดกคำากาพย์ 2. วิเคราะห์การเปลี่ยนแปลง

เสียงของคำายืมภาษาบาลีสันสกฤต และ 3. วิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงความหมายของ 

คำายืมภาษาบาลีสันสกฤตที่ใช้ในวรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้เรื่อง พระมหาชาดกคำากาพย์  

ผลการศึกษาพบว่า คำายืมภาษาบาลีสันสกฤตที่ใช้ในวรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้

เรื่องพระมหาชาดกคำากาพย์ เป็นคำายืมที่มาจากภาษาบาลีมากกว่าคำายืมที่มาจากภาษา

สันสกฤต ซึ่งมีการเปลี่ยนแปลงเสียงทั้งที่เป็นการเปลี่ยนแปลงตามธรรมชาติของภาษา

และการเปลี่ยนแปลงเพื่อประโยชน์ทางการใช้ภาษา ส่วนการเปล่ียนแปลงความหมาย   

มีทั้งการคงความหมายเดิม และการเปลี่ยนแปลงความหมายให้กว้างออก แคบเข้า 

และการย้ายท่ีความหมายของคำา เนื่องจากวรรณกรรมเรื่องนี้เป็นวรรณกรรมศาสนา  

ผู้ประพันธ์จึงนิยมใช้คำาศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตที่แสดงถึงความศักดิ์สิทธิ์ ทำาให้ประชาชน

An	Analytical	Study	of		Pali	and	Sanskrit	

Loanwordsin	Phramahajataka	Khamkab,	A	Southern	

Thai	Literary	Work
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เกิดความเลื่อมใสศรัทธา การใช้คำายืมภาษาบาลีสันสกฤตจึงเป็นการแสดงให้เห็นว่า 

นอกจากผู้ประพันธ์ชาวท้องถ่ินภาคใต้มีความรู้แตกฉานในเรื่องพุทธศาสนาแล้ว ยังเป็น

ผู้ทรงภูมิปัญญาแตกฉานในเรื่องภาษาบาลีสันสกฤตด้วย 

คำาสำาคัญ : คำายืมภาษาบาลีสันสกฤต  วรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้  พระมหาชาดกคำากาพย์

Abstract

This paper aims to analyzethe characterist ic of Pali and  

Sanskrit loanwords that appears in Southern Thai literature named  

Phramahajataka Khamkab. The objectives of this paper were 1. Analysis of 

Pali and Sanskrit loanwords that appear in Southern Thai literature named 

Phramahajataka Khamkab. 2. Analysis of the Pali and Sanskrit loanwords and 

3. Analysis the meaning of Pali and Sanskrit loanwords used in Southern Thai 

literature named Phramahajataka Khamkab.

The results showed that Pali and Sanskrit loanwords which  

using in Southern Thai literature named Phramahajataka Khamkab are  

loanwords from Pali more than in Sanskrit. It was changed the whole tone of  

the natural dynamics of languagefor the benefit of the language used. For  

meaning changing, both constant and changing the original meaning a wider 

meaning, narrows and moves the meaning of the word because this literature has  

associated with Buddhism. The author commonly used terminology to  

represent the holiness which gave people the faithful. The use of Pali and 

Sanskrit loanwords indicated that besides the author of the local Southern 

intimates knowledge about Buddhism then, he is also the learned wisdom Pali 

and Sanskrit.
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บทนำา
 การยืมคำาเป็นขบวนการตามธรรมชาติอย่างหนึ่งของภาษา ไม่มีภาษาใด 

ที่ไม่มีคำายืมจากภาษาอื่น เพราะสังคมมนุษย์ย่อมมีความสัมพันธ์สื่อสารซึ่งกันและกัน                    

กลุ่มชนที่มีวัฒนธรรมหรือความเป็นอยู่ที่ด้อยกว่าก็จะรับเอาวัฒนธรรมบางอย่างจาก

กลุ่มชนที่เจริญกว่า เม่ือวัฒนธรรมถูกยืมมาใช้ ภาษาก็จะติดตามมาด้วย ชนชาติไทย 

ได้รับอิทธิพลทางวัฒนธรรมหลายด้านจากอินเดีย จึงจำาเป็นต้องยืมคำาภาษาบาลีสันสกฤต

มาใช้ในภาษาของตน คำาศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตจึงปรากฏในภาษาไทยจำานวนมาก  

ซึ่งคำายืมเหล่านี้ทำาให้ภาษาไทยเกิดการเปลี่ยนแปลงหลายด้าน สิ่งที่เห็นได้ชัด คือ มีจำานวน

คำาศัพท์ในภาษาไทยเพิ่มมากขึ้น และมีการเปลี่ยนแปลงเสียงให้เข้ากับเสียงภาษาไทย 

โดยเฉพาะภาษาถ่ิน ที่แตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐาน การยืมคำาก็มีการเปล่ียนแปลง

คำาให้สอดคล้องกับภาษาถ่ินด้วย เพื่อให้สะดวกกับการออกเสียง ลักษณะดังกล่าว

นับว่าเป็นการเปลี่ยนแปลงตามธรรมชาติของภาษา ซึ่งมีทั้งการเปลี่ยนแปลงรูปคำา  

การเปลี่ยนแปลงเสียง และการเปลี่ยนแปลงความหมายในภาษา ดังนั้นการยืมคำาจึงเป็น

สาเหตุสำาคัญอย่างหนึ่งของการเปลี่ยนแปลงทางภาษา

ภาษาไทยมีคำายืมจากภาษาต่างประเทศมาเป็นเวลาช้านาน หลักฐานชิ้นแรก 

คือ ศิลาจารึกของพ่อขุนรามคำาแหง ได้ปรากฏคำายืมจากภาษาบาลีสันสกฤตและเขมร 

อยู่หลายคำา โดยเฉพาะการยืมคำาภาษาบาลีสันสกฤตจากอินเดียมาใช้ในภาษาไทยนั้น เป็น

สิ่งที่น่าสนใจอย่างยิ่ง เนื่องจากภาษาดังกล่าวต่างตระกูลกัน และภาษาไทยมักยืมคำาบาลี

สันสกฤตมาใช้ในการจดบันทึกวรรณกรรมศาสนา เพราะดินแดนที่เป็นประเทศไทยและ

ดินแดนโดยรอบต่างก็ได้รับอารยธรรมมาจากอินเดีย โดยเฉพาะอารยธรรมทางศาสนา

พราหมณ์และศาสนาพุทธ (พัฒน์ เพ็งผลา. 2518 : 18) ซึ่งศาสนาทั้งสองใช้คำาภาษา

บาลีสันสกฤตทั้งในหลักธรรมคำาสอนและวรรณกรรมศาสนา จึงทำาให้คำาภาษาบาลี

สันสกฤตมีใช้ในวิถีชีวิตคนไทยมาตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน
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วรรณกรรมศาสนาที่มีบทบาทสำาคัญต่อวิถีชีวิตของคนไทยและแพร่กระจาย

อยู่ทั่วไปในทุกภาคของประเทศ คือ วรรณกรรมเรื่องมหาชาติ หรือ มหาเวสสันดร

ชาดก ซึ่งเป็นชาดกเก่ียวกับพระชาติสุดท้ายของพระโพธิสัตว์ ก่อนมาประสูติเป็นเจ้าชาย                    

สิทธัตถะ และทรงผนวชจนกระท่ังตรัสรู้เป็นพระสัมมาสัมพุทธเจ้า ถือว่าเป็นพระชาติที่ได้

บำาเพ็ญบารมีครบถ้วนทั้ง 10 ประการ ซึ่งพุทธศาสนิกชนชาวไทยสมัยโบราณนิยมฟังเทศน์

มหาชาติ เพราะเชื่อว่าเป็นเรื่องท่ีพระพุทธเจ้าทรงเทศนาแก่พุทธบริษัท การได้ฟังเรื่องที่

เป็นพระพุทธวัจนะถือว่าเป็นสิริมงคล

หนังสือมหาชาติภาษาไทยมีมากมายหลายสำานวน และทุกสำานวนล้วนแปล         

มาจากอรรถกถาชาดกภาษาบาลี หรือไม่ก็อาศัยสำานวนแปลฉบับใดฉบับหนึ่งเป็น

แนวทางในการรจนา ดังท่ีสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอกรมพระยาดำารงราชานุภาพทรง

สันนิษฐานว่า การแปลเรื่องมหาชาติจากภาษาบาลีเป็นภาษาไทยคงมีมาตั้งแต่สมัยสุโขทัย  

แต่ยังหาต้นฉบับไม่ได้ มหาชาติฉบับภาษาไทยท่ีแต่งเป็นร้อยกรองและเป็นที่รู้จักกัน 

แพร่หลาย ได้แก่ มหาชาติคำาหลวง กาพย์มหาชาติ และมหาชาติกลอนเทศน์ หรือร่ายยาว                     

มหาเวสสันดรชาดก (กรมศิลปากร. 2507 : 86)

นอกจากมหาชาติ หรือ มหาเวสสันดรชาดกฉบับภาคกลางแล้ว ยังมีฉบับท้องถิ่น 

ที่ใช้ภาษาถิ่นบันทึกวรรณกรรมอยู่ท่ัวทุกภาคของประเทศไทย ส่วนภาคใต้มีวรรณกรรม

เรื่องมหาชาติ หรือ มหาเวสสันดรชาดกหลายสำานวนแต่สำานวนที่มีเนื้อหาสมบูรณ์มาก

ที่สุด และเป็นสำานวนหลักท่ีมีอิทธิพลต่อวรรณกรรมมหาชาติฉบับอ่ืน ๆ ในภาคใต้ คือ  

พระมหาชาดกคำากาพย์ ฉบับวัดมัชฌิมาวาส จังหวัดสงขลา ซึ่งเป็นฉบับหนังสือบุดขาวที่

นายสุภัครและนางสุคนธ์ บุญโสภณ มอบไว้ให้กับภัทรศรีพิพิธภัณฑ์ วัดมัชฌิมาวาส 

จังหวัดสงขลา (สาคร บุญเลิศ. 2548 : 4) ได้ระบุช่วงเวลาในการบันทึกวรรณกรรมไว้ตอน

ท้ายของเรื่องว ่า เสร็จเ ม่ือ พ.ศ. 2395 ในสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล ้า 

เจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 4 ต้นฉบับไม่ปรากฏชื่อผู้ประพันธ์ แต่ปรากฏช่ือพระภิกษุญีมเซ่าเป็น 

ผู้คัดลอก มีจำานวน 2 เล่ม บันทึกด้วยอักษรไทย ภาษาไทยถิ่นใต้ แต่งเป็นบทร้อยกรอง

ประเภทคำากาพย์ ได้แก่ กาพย์ยานี 11 กาพย์ฉบัง 16 กาพย์สุรางคนางค์ 28 กาพย์ 14 

กาพย์ 18 และกาพย์ 21 
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  ผู้ประพันธ์วรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้เรื่องพระมหาชาดกคำากาพย์ ได้เลือกสรร

คำาภาษาบาลีสันสกฤตเข้ามาใช้ทั้งในลักษณะเป็นคำาศัพท์ และลักษณะเป็นบท คือ  

เป็นศัพท์ที่ประกอบวิภัตติแล้วนำามาใช้เพื่อให้เกิดคำาศัพท์ที่หลากหลายอันเป็นการหลีก

เลี่ยงการใช้คำาซำ้า และเพื่อให้รับสัมผัสตามฉันทลักษณ์ของคำาประพันธ์ จึงทำาให้วรรณกรรม

เรื่องนี้มีการใช้คำาภาษาบาลีสันสกฤตที่หลากหลาย สะท้อนให้เห็นภูมิปัญญาด้านภาษาของ

ผู้ประพันธ์ท่ีสามารถนำาคำาศัพท์ต่าง ๆ มาสื่อสารให้ผู้อ่านและผู้ฟังในท้องถิ่นได้รับรู ้

เรื่องราววรรณกรรมนี้ได้เป็นอย่างดี 

เนื่องจากผู้วิจัยรับผิดชอบการเรียนการสอนรายวิชาภาษาต่างประเทศ 

ในภาษาไทยและรายวิชาวรรณกรรมท้องถ่ิน จึงได้พบว่าปัญหาสำาคัญที่เกิดขึ้นในการ

จัดการเรียนการสอนทั้ง 2 รายวิชา คือ นักศึกษาไม่เข้าใจการเปลี่ยนแปลงเสียงและความ

หมายของคำาศัพท์ ทำาให้นักศึกษาไม่เข้าใจเนื้อเรื่องของวรรณกรรม เพราะไม่สามารถ

แปลความหมายของคำาศัพท์ได้ โดยเฉพาะคำายืมจากภาษาบาลีสันสกฤต ซึ่งมักจะปรากฏ 

ในวรรณกรรมศาสนา จากปัญหาดังกล่าวผู้วิจัยจึงสนใจที่จะวิเคราะห์ที่มาของคำาศัพท์ 

รวมทั้งการเปลี่ยนแปลงเสียงและความหมายของคำายืมภาษาบาลีสันสกฤตในวรรณกรรม

ท้องถิ่นภาคใต้ เรื่องพระมหาชาดกคำากาพย์ว่ามาจากคำาศัพท์ของภาษาเดิมอย่างไรและ

มีความหมายเดิมอย่างไร และคำาเหล่าน้ันได้นำามาใช้ในวรรณกรรมอย่างไรบ้าง เพื่อจะ

ได้ทราบความแตกต่างของคำาเหล่านั้น และเพื่อเป็นประโยชน์ในการเข้าใจวรรณกรรม 

ได้อย่างแจ่มชัดข้ึน รวมท้ังสามารถนำาผลการวิจัยมาใช้ในการจัดการเรียนการสอน 

เพื่อสร้างผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนให้กับนักศึกษาได้มากยิ่งขึ้น

วัตถุประสงค์ของงานวิจัย

 การวิเคราะห์ลักษณะคำายืมภาษาบาลีสันสกฤตในวรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้                        

เร่ืองพระมหาชาดกคำากาพย์ มีวัตถุประสงค์ในการวิจัยดังน้ี

 1. เพื่อวิเคราะห์ที่มาของคำายืมภาษาบาลีสันสกฤตที่ปรากฏในวรรณกรรม              

ท้องถิ่นภาคใต้เรื่องพระมหาชาดกคำากาพย์

 2. เพ่ือวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงเสียงของคำายืมภาษาบาลีสันสกฤตที่ปรากฏ                 

ในวรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้เรื่องพระมหาชาดกคำากาพย์
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 3. เพื่อวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงความหมายของคำายืมภาษาบาลีสันสกฤต           

ที่ปรากฏในวรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้เรื่องพระมหาชาดกคำากาพย์

ระเบียบวิธีวิจัย

 การวิจัยครั้งนี้ใช้ระเบียบวิธีวิจัยเชิงคุณภาพ โดยใช้ข้อมูลระดับทุติยภูมิจาก

วรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้เรื่องพระมหาชาดกคำากาพย์ที่สาคร บุญเลิศ ได้ปริวรรตไว้ 

ในหนังสือวรรณกรรมทักษิณ วรรณกรรมคัดสรร เล่มที่ 9 มีวิธีดำาเนินการดังนี้

 1. ศึกษาทฤษฎีเกี่ยวกับคำายืมภาษาบาลีสันสกฤตและศึกษาวรรณกรรมท้องถิ่น

ภาคใต้เรื่องพระมหาชาดกคำากาพย์จากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 2. ดำาเนินการวิเคราะห์ข้อมูลจากเอกสารที่ได้ศึกษาหลักการและทฤษฎี 

และรวบรวมข้อมูลคำายืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีปรากฏในวรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้  

เรื่องพระมหาชาดกคำากาพย์  

 3. ขั้นตอนของการวิเคราะห์และสังเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยวิเคราะห์คำายืม

ภาษาบาลีสันสกฤต โดยนำาคำาศัพท์ท่ีได้มาแยกเป็นกลุ่มเพื่อวิเคราะห์ที่มาของคำาศัพท์ 

พร้อมทั้งถ่ายถอดเสียงด้วยอักษรโรมันเป็นสัทอักษร และนำามาวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลง

เสียงและการเปลี่ยนแปลงความหมายของคำายืมภาษาบาลีสันสกฤตในวรรณกรรมท้องถิ่น

ภาคใต้เรื่องพระมหาชาดกคำากาพย์ตามวัตถุประสงค์ของการวิจัย

 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

 ภาษาบาลีสันสกฤตและภาษาไทยเป็นภาษาต่างตระกูลกัน ย่อมมีความ 

แตกต่างกันทั้งทางระบบเสียงและระบบไวยากรณ์ ภาษาบาลีสันสกฤตเป็นภาษาในตระกูล

อินโด - อารยัน (Indo - Aryan) ซ่ึงเป็นสาขาหนึ่งของภาษาตระกูลอินโด - ยูโรเปียน  

(Indo - European) ภาษาบาลีเป็นภาษาอินโด - อารยันสมัยกลาง (Middle  

Indo - Aryan) ส่วนภาษาสันสกฤตเป็นภาษาอินโด - อารยันสมัยเก่า (Old Indo - Aryan)  

(วัลยา ช้างขวัญยืน และคนอื่น ๆ. 2549 : 115-116) ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต 

มีลักษณะใกล้เคียงกันมาก ลักษณะเด่นของภาษาตระกูลนี้ คือ ลักษณะทางไวยากรณ์ 

ซึ่ ง เ ป็นภาษาที่ มีวิภัต ติ ปัจจัย คำ าส่วนใหญ่ในภาษาบาลี สันสกฤตเป็นคำา เดียว 
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แต่มีหลายรูปคำาเดียวกันเมื่อประกอบวิภัตติปัจจัย รูปเขียนจะแตกต่างกัน ภาษาบาลี

สันสกฤตมีหน่วยเสียง 2 ประเภท คือ หน่วยเสียงสระและหน่วยเสียงพยัญชนะ ไม่มีหน่วย

เสียงวรรณยุกต์ หน่วยเสียงท่ีแยกความหมายในภาษาจึงมีเฉพาะหน่วยเสียงพยัญชนะ 

และหน่วยเสียงสระเท่านั้น

 ส่วนภาษาไทยเป็นภาษาตระกูลไท (Tai) ซึ่งเป็นสาขาของภาษาตระกูลไท - 

กะได (Tai – Kadai) เป็นภาษาคำาโดดไม่มีการประกอบวิภัตติปัจจัย ภาษาไทยแสดง 

ความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์และความหมายด้วยตำาแหน่งและการเรียงคำาในประโยค  

ภาษาไทย มีหน่วยเสียง 3 ประเภท คือ หน่วยเสียงสระ หน่วยเสียงพยัญชนะ และหน่วย

เสียงวรรณยุกต์ (วัลยา ช้างขวัญยืน และคนอื่น ๆ. 2549 : 119)

 จะเห็นได้ว่าภาษาบาลีสันสกฤตเป็นภาษาที่มีระบบการสร้างคำาที่ซับซ้อนกว่า

ภาษาไทย ภาษาบาลีสันสกฤตเข้ามาแทรกอยู่ในภาษาไทยในลักษณะของคำายืม ธรรมชาติ

ของคำายืมมักจะมีการเปลี่ยนแปลงให้เข้ากับระบบภาษาของผู้ยืมเพื่อให้สะดวกในการ 

ออกเสียง ดังนั้นภาษาบาลีสันสกฤตที่ยืมมาใช้ในภาษาไทยจึงต้องเปลี่ยนแปลงทั้ง 

รูป คำา เสียง และความหมายตามโครงสร้างของภาษาไทย

 การเปลี่ยนแปลงดังกล่าวสอดคล้องกับความเห็นของบรรจบ พันธุเมธา (2518 

: 116) ที่ว่า การกลายเสียงคำายืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทยมี 2 ลักษณะ คือ  

การกลายเสียงโดยไม่เจตนา หมายถึง คำายืมบาลีสันสกฤตที่ภาษาไทยรับมาใช้จะมีเสียง

แตกต่างไปจากเดิมท้ังเสียงสั้นและเสียงยาว คือ เสียงสั้นกลายเป็นเสียงยาว และเสียง

ยาวกลายเป็นเสียงสั้น และการกลายเสียงโดยเจตนา คือ เม่ือภาษาไทยรับคำายืมภาษา

บาลีสันสกฤตมาใช้ เพื่อให้ออกเสียงสะดวกและมีความไพเราะในภาษาไทย โดยเฉพาะ

กวีที่ต้องการให้ได้ประโยชน์ทางการประพันธ์ จึงมีเจตนาดัดแปลงคำาภาษาบาลีสันสกฤต 

ให้เป็นไปตามท่ีต้องการ และสอดคล้องกับ สุภาพร มากแจ้ง (2535 : 94) ที่กล่าวว่า 

การนำาคำายืมภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้ในภาษาไทย จะใช้วิธีการดัดแปลงท้ังรูป เสียง และ

ความหมาย เพ่ือความสะดวกในการออกเสียงและส่ือความหมาย วิธีนำามาดัดแปลง 

ดังกล่าว เรียกว่า วิธีประยุกต์ ซึ่งสามารถสรุปได้ คือ การคงรูปเดิม การเปลี่ยนรูปสระ 

การเปลี่ยนรูปพยัญชนะ และการลดตัวอักษรของคำาภาษาบาลีสันสกฤต ซ่ึงสอดคล้อง

กับความเห็นของสุธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ (2526 : 111) ที่ได้ให้ข้อสังเกตเกี่ยวกับหลักเกณฑ์
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การใช้คำายืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทยว่า การเปล่ียนรูป เปล่ียนเสียง และเปล่ียน 

ความหมายไปจากเดิมนี้เป็นธรรมชาติอย่างหนึ่งของการยืมภาษา เพราะระบบเสียงของ

แต่ละภาษาไม่เหมือนกัน การที่จะนำาคำาอีกภาษาหน่ึงไปใช้ในอีกภาษาหน่ึง โดยไม่มีการ

เปลี่ยนแปลงนั้นย่อมทำาได้ยาก

 การยืมคำาภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้ในภาษาไทยตามทัศนะของนักวิชาการ

ข้างต้นเป็นไปในทิศทางเดียวกัน คือ คำายืมภาษาบาลีสันสกฤตที่นำามาใช้ในภาษาไทย

นั้น ได้มีการเปลี่ยนแปลงให้เหมาะสมกับภาษาไทย โดยวิธีเปลี่ยนมีทั้งเปลี่ยนแปลงสระ 

เปลี่ยนแปลงพยัญชนะ ด้วยการตัด และเติมหน่วยเสียงสระหน่วยเสียงพยัญชนะ รวมทั้ง

การเปลี่ยนแปลงความหมาย ซึ่งมีทั้งเปลี่ยนความหมายให้แคบเข้า และกว้างออก จึงทำาให้

ภาษาไทยใช้คำาศัพท์ได้อย่างหลากหลายมาจนทุกวันนี้

 ส่วนการศึกษางานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับคำายืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทย       

เพื่อเป็นฐานคิดในการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ศึกษางานวิจัยของอุทัยวรรณ นิยมมี (2534)  

ที่ได้ศึกษาคำายืมภาษาบาลีสันสกฤตในมหาชาติคำาหลวงกัณฑ์ทศพร ผลการศึกษาพบ

ว่า คำายืมภาษาสันสกฤตมีมากกว่าภาษาบาลี ส่วนการเปล่ียนแปลงเสียง มีทั้งเปล่ียน 

หน่วยเสียงสระและเปลี่ยนหน่วยเสียงพยัญชนะใน 3 ลักษณะ คือ เปลี่ยนด้วยการตัดเสียง  

การเติมเสียง และการเปลี่ยนเสียง ส่วนความหมาย พบว่ามีทั้งใช้ในความหมายเดิมและ

เปลี่ยนความหมายใน 3 ลักษณะ คือ ความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก และ 

ความหมายย้ายที่

 ส่วนงานวิจัยของอนันต์ เหล่าเลิศวรกุล (2539) ได้ศึกษาลักษณะคำายืม

และลักษณะการเปลี่ยนแปลงคำายืมภาษาบาลีสันสกฤตที่ ใช้ในมหาชาติคำาหลวง  

กัณฑ์ทศพร กัณฑ์ชูชก และกัณฑ์กุมาร ผลการศึกษาพบว่า คำายืมภาษาบาลีสันสกฤตมี

การเปลี่ยนแปลงทางเสียงเป็นอย่างมาก การเปลี่ยนแปลงทางเสียงเป็นการปรับลักษณะ

ทางเสียงของภาษาบาลีสันสกฤตเดิม การเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณ์เป็นการเปล่ียนแปลง

ชนิดของคำาและการเรียงคำา การเปลี่ยนแปลงความหมายเป็นการเบี่ยงเบนความหมายจาก

เดิมเป็นความหมายใหม่ รวมทั้งการขยายความให้กว้างออก นอกจากนี้ยังพบว่า มหาชาติ

คำาหลวงนิยมใช้คำายืมภาษาสันสกฤตมากกว่าคำายืมภาษาบาลี
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 ส่วนงานวิจัยที่ เกี่ยวกับคำายืมภาษาบาลีสันสกฤตในวรรณกรรมท้องถิ่น 

ภาคใต้นั้น ผู้วิจัยได้ศึกษางานวิจัยของประเสริฐ ศรีราชพัฒน์ (2529) ที่ได้ศึกษาวิเคราะห์

คำายืมภาษาบาลีสันสกฤตในวรรณกรรมท้องถ่ินนครศรีธรรมราช ประเภทนิทานและ 

คำาสอน    โดยศกึษาคำายมืภาษาบาลสีนัสกฤตในดา้นเสียงและความหมาย ผลการศึกษาพบวา่  

การเปลี่ยนแปลงเสียงภาษาบาลีสันสกฤตมาเป็นเสียงท้องถิ่นนครศรีธรรมราชนั้นมี 3 วิธี 

คือ การตัดพยางค์ การเติมพยางค์ และการนำาคำาบาลีสันสกฤตมาสร้างใหม่ ส่วนการนำา

ความหมายคำาภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้มี 4 ลักษณะ คือ ความหมายคงเดิม ความหมาย

แคบเข้า ความหมายกว้างออก และความหมายย้ายที่

 งานวิจัยทั้ง 3 เรื่องนี้แสดงให้เห็นว่า คำายืมภาษาบาลีสันสกฤตที่ผู้ประพันธ์นำามา

ใช้ในการแต่งวรรณกรรมนั้น มีการเปลี่ยนแปลงทั้งทางเสียงและความหมาย โดยประการ

แรกเป็นการเปลี่ยนแปลงเสียงและความหมายตามธรรมชาติของภาษา และประการ 

ต่อมาคือ การเปลี่ยนแปลงเสียงเพื่อประโยชน์ในการแต่งฉันทลักษณ์ เพื่อความหลากหลาย 

ในการใช้คำาศัพท์ และเพื่อความไพเราะของภาษา 

ผลการวิจัย	

 การวิเคราะห์คำายืมภาษาบาลีสันสกฤตในวรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้เร่ืองพระมหา

ชาดกคำากาพย์ พบว่า คำาศัพท์ท่ีปรากฏในวรรณกรรมมีทั้งหมด 1,878 คำา จำาแนกเป็น 

คำาภาษาบาลี 1,031 คำา ภาษาสันสกฤต 533 คำา และภาษาบาลีสันสกฤต 314 คำา

	 การเปล่ียนแปลงเสียงของคำายืมภาษาบาลีสันสกฤตในวรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้ 

เร่ืองพระมหาชาดกคำากาพย์

การเปล่ียนแปลงเสียงของคำายืมภาษาบาลีสันสกฤตในวรรณกรรมท้องถ่ิน 

ภาคใต้ เร่ืองพระมหาชาดกคำากาพย์ ผู้วิจัยพบว่า มีการเปล่ียนแปลงท้ังหน่วยเสียงสระและ

หน่วยเสียงพยัญชนะเพ่ือให้เหมาะสมกับระบบการออกเสียงภาษาไทยสำาเนียงถ่ินใต้ ซ่ึงจำาแนก 

การเปล่ียนแปลงเสียงออกเป็น 2 ลักษณะ ดังน้ี

1. การเปล่ียนแปลงเสียงตามธรรมชาติของภาษา คือ การท่ีเสียงหน่ึงได้กลายเป็น

อีกเสียงหน่ึง และเสียงใดท่ีมีในภาษาหน่ึงแต่ไม่มีในอีกภาษาหน่ึง เสียงน้ันย่อมเปล่ียนได้โดย
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ง่าย บางคร้ังกลายเป็นเสียงท่ีต่างฝ่ายต่างมี และถือว่าต่างฝ่ายต่างเลือกใช้ตามความถนัด ดังน้ัน  

คำายืมภาษาต่างประเทศท่ีประกอบด้วยเสียงท่ีต่างไปจากเสียงของชนในประเทศ เม่ือชน 

ในประเทศนำามาใช้มักจะเกิดการเปล่ียนแปลงเสียงข้ึน ซ่ึงมีท้ังการเปล่ียนแปลงหน่วยเสียงสระ 

และการเปล่ียนแปลงหน่วยเสียงพยัญชนะ การวิเคราะห์คำายืมภาษาบาลีสันสกฤตในวรรณกรรม

ท้องถ่ินภาคใต้ เร่ืองพระมหาชาดกคำากาพย์สามารถจำาแนกผลการเปล่ียนแปลงเสียงเป็น        

3 ลักษณะ  ดังน้ี

1.1 การเปล่ียนแปลงหน่วยเสียงสระ

    การเปล่ียนแปลงหน่วยเสียงสระท่ีปรากฏในวรรณกรรมเร่ืองน้ี ส่วนใหญ่เป็นการ

เปล่ียนแปลงหน่วยเสียงสระตามธรรมชาติของภาษา เน่ืองจากระบบเสียงของคำายืมภาษาบาลี

สันสกฤตกับคำาในภาษาไทยน้ันต่างกัน จึงมีการเปล่ียนแปลงเสียงท่ีไม่ได้เจตนา แต่เป็นไปตาม

ความถนัดของการออกเสียง ซ่ึงสามารถจำาแนกได้เป็น 2 ลักษณะ ดังน้ี 

      1.1.1 การเปลี่ยนแปลงหน่วยเสียงสระที่มีเหมือนกันทั้งภาษาบาลีสันสกฤต

และภาษาไทย

     1.1.1.1 การเปลี่ยนแปลงหน่วยเสียงสระในอัตราเสียงสั้น - ยาว 

ซึ่งเกิดขึ้นได้ทั้งจากสระเสียงสั้นเป็นสระเสียงยาวเรียกว่า การยืดเสียง และสระเสียงยาว 

เป็นสระเสียงสั้นเรียกว่า การทอนเสียง เพื่อให้สามารถออกเสียงได้สะดวกยิ่งขึ้น เช่น

การยืดหน่วยเสียงสระ 		คำาศัพท์ในวรรณกรรม 						ท่ีมาของคำาศัพท์

อะ เป็น อา กายา กาย (ป.)

/ka:ya:/ /kāya/

รุกขา รุกฺข (ป.)

/rúkkhǎ:/ /rukkha/
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อิ เป็น อี บรีจาค ปริจาค (ป.)

/bɔ:ri:cà:k/ /paricāga/

บารมีตา     ปารมิตา (ป.) 

            /ba:rámi:ta:/ /pāramitā/

อุ เป็น อู มูนี มุนิ (ป.)

/mu:ni:/ /muni/

สกูล สกุล (ป.)

/sàku:n/ /sakula/

การทอนหน่วยเสียงสระ

อา เป็น อะ ชะตา ชาต (ป.สำ.)

/cháta:/ /jāta/

พยุ วายุ (ป.สำ.)   

/pháyúɂ/ /vāyu/

อี เป็น อิ กุมภิล กุมฺภีล (ป.)  

/kumphin/ /kumbhīla/

ศิล ศีล (สำ.)  

/sǐn/ /śīla/

อู เป็น อุ มุล มูล (ป.สำ.)

/mun/ /mūla/

พยุห วฺยูห (ป.สำ.)  

/pháyúhà/ /vyūha/
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                    1.1.1.2 การเปลี่ยนแปลงในกลุ่มของหน่วยเสียงสระต่างฐานที่เกิด เป็นการ

เปลี่ยนแปลงที่ไม่อาจกำาหนดเป็นกฎเกณฑ์ตายตัวได้ อาจเน่ืองมาจากการเลือกใช้ตาม

ความถนัด หรืออิทธิพลของเสียงที่อยู่ข้างหน้าหรือตามหลังบางเสียง หรือการใช้แนวเทียบ

กับหน่วยเสียงสระในคำาภาษาไทยที่ออกเสียงคล้ายคลึงกัน (สุภาพร มากแจ้ง. 2535 : 

117) หน่วยเสียงสระที่ปรากฏว่ามีการเปลี่ยนแปลงในลักษณะนี้ เช่น

สระที่เปลี่ยนแปลง คำาศัพท์ในวรรณกรรม 								ท่ีมาของคำาศัพท์

อะ เป็น โอะ กรีฑารมย์              กฺรีฑารมฺย (สำ.)  

/kri:tha:rom/ /krīḍāramya/

มธุรส มธุรส (ป.สำ.)  

/máthúrót/ /madhurasa/

อะ เป็น ออ กินนร กินฺนร (ป.)  

/kinnɔ:n/ /kinnara/

ธรณี ธรณี (ป.สำ.)  

/thɔ:ráni:/ /dharaṇī/

บพิตร    ปวิตฺร (สำ.) 

/bɔ:phít/ /pavitra/

อะ เป็น อิ วิเชียร  วชิร (ป.) 

/wíchiǝn/ /vajira/

พิกุล  วกุล (ป.)

/phíkun/ /vakula/
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อะ เป็น อี นีฤๅมล นฤมล (สำ.)  

/ni:rɨ:mon/ /naṛmala/

ภีรียา  ภริยา (ป.)   

/phi:ri:ya:/ /bhariyā/

อะ เป็น อุ เชตุพนวีหาร เชตวนวิหาร (ป.)  

/che:tùphonwi:hǎn/ 

ทุมิน ทมิฬ (ป.) 

/thúmin/ /damiḷa/

อะ เป็น อู จุฬามูณี จุฬามณี (ป.)   

/cùla:mu:ni:/ /cuḷāmaṇī/

ชูลี  อญฺชลี (ป.)  

/chu:li:/ /añjalī/

อะ เป็น เอาะ เคราะห์ คฺรห(สำ.)  

/khrɔ́ɂ/ /graha/

พิเคราะห์ วิคฺรห(สำ.)  

/phíkhrɔ́ɂ/ /vigraha/
 

 1.2 การเปล่ียนแปลงหน่วยเสียงพยัญชนะ

       การเปล่ียนแปลงหน่วยเสียงพยัญชนะท่ีเกิดข้ึนกับคำายืมภาษาบาลีสันสกฤต

ในวรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้เร่ืองพระมหาชาดกคำากาพย์ เป็นการเปล่ียนแปลงคุณสมบัติ 

ของเสียง เพ่ือให้ตรงหรือใกล้เคียงกับเสียงท่ีมีอยู่ในภาษาไทย เพราะภาษาบาลีสันสกฤต 

มีหน่วยเสียงพยัญชนะมากกว่า แต่มีรูปน้อยกว่าหน่วยเสียงพยัญชนะภาษาไทย ด้วยเหตุน้ี  

การเปล่ียนหน่วยเสียงพยัญชนะจึงเกิดข้ึน โดยเฉพาะหน่วยเสียงพยัญชนะท่ีมีในภาษาบาลี

สันสกฤต
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แต่ไม่มีในภาษาไทยก็จะเปล่ียนเป็นหน่วยเสียงพยัญชนะท่ีมีในภาษาไทย จากการวิเคราะห์พบ

ว่าการเปล่ียนแปลงคุณสมบัติของหน่วยเสียงพยัญชนะ สามารถจำาแนกได้เป็น 2 ลักษณะ ดังน้ี

 1.2.1 การเปล่ียนแปลงหน่วยเสียงพยัญชนะเสียงระเบิด อโฆษะ สิถิล หรือ

หน่วยเสียงพยัญชนะเสียงไม่ก้อง พ่นลมน้อย เป็นหน่วยเสียงพยัญชนะระเบิด โฆษะ สิถิล

หรือหน่วยเสียงพยัญชนะเสียงก้อง พ่นลมน้อยในฐานเดียวกัน การเปล่ียนแปลงลักษณะน้ี 

เป็นหน่วยเสียงท่ีมีในภาษาไทย เพียงแต่เปล่ียนจากหน่วยเสียงพยัญชนะเสียงระเบิด อโฆษะ สิถิล 

ของภาษาบาลีสันสกฤตเป็นหน่วยเสียงพยัญชนะระเบิด โฆษะ สิถิล หรือหน่วยเสียงพยัญชนะ

ก้อง พ่นลมน้อยของภาษาไทย คือ การเปล่ียนแปลงหน่วยเสียงพยัญชนะ ป การเปล่ียนแปลง

หน่วยเสียงพยัญชนะ ป เป็นหน่วยเสียงพยัญชนะ บ และการเปล่ียนแปลงหน่วยเสียงพยัญชนะ ต  

เป็นหน่วยเสียงพยัญชนะ ด เช่น

พยัญชนะท่ีเปล่ียนแปลง	 			คำาศัพท์ในวรรณกรรม	 	ท่ีมาของคำาศัพท์

 ป เป็น บ   บรม          ปรม (ป.)

     /bɔ:rom/      /parama/

     บวร        ปวร (ป.)

     /bɔ:wɔ:n/      /pavara/

 ต เป็น ด   ศักดา      ศกฺต (สำ.)

     /sàkda:/      /śakta/

     ลดาวัลย์        ลตาวลฺย (ป.)  

     /láda:wan/     latāvalya/ 

   

 1.2.2 การเปล่ียนแปลงหน่วยเสียงพยัญชนะอรรธสระของภาษาบาลีสันสกฤต 

คือ หน่วยเสียงพยัญชนะเป็นหน่วยเสียงพยัญชนะระเบิด อโฆษะ ธนิต หรือหน่วยเสียงพยัญชนะ

ไม่ก้อง แต่พ่นลมมากของภาษาไทย คือ หน่วยเสียงพยัญชนะ พ เช่น  
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พยัญชนะที่เปลี่ยนแปลง คำาศัพท์ในวรรณกรรม ท่ีมาของคำาศัพท์

ว เป็น พ กามาพจร   กามาวจร (ป.)

          /ka:ma:phácɔ:n/   /kāmāvacara/

พนาราม   วนาราม (ป.)

          /phána:ra:m/   /vanārāma/

 

 1.3 การเปล่ียนแปลงเสียงตามสำาเนียงภาษาถ่ินใต้

       ประชาชนในภาคใต้มสีำาเนยีงการพดูเป็นเอกลกัษณ์ของตนเอง ซึง่แตกต่างจาก

สำาเนยีงการพูดภาษาไทยของภาคอืน่ ๆ คอื คำาทีเ่ป็นอกัษรตำา่ของภาษาไทยมาตรฐาน ภาษาถ่ิน

ใต้จะออกเสยีงอกัษรสงูนำา กลายเป็นเสยีงวรรณยกุต์จตัวา ดงันัน้ เมือ่ชาวภาคใต้รับคำายมืภาษา

บาลีสันสกฤตเข้ามาใช้ในการบันทึกวรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้เรื่องพระมหาชาดกคำากาพย์  

จงึปรากฏการเปลีย่นแปลงเสยีงคำาศพัท์ของภาษาบาลีสันสกฤตให้เป็นเสียงตามสำาเนยีงภาษา

ท้องถิน่ภาคใต้ใน  2  ลกัษณะ คอื

    1.3.1 คำาศพัท์บาลสีนัสกฤตสองหรอืสามพยางค์ทีล่งท้ายด้วยอกัษรตำา่เสยีง

สามญัในภาษาไทย ภาษาถิน่ใต้รบัมาใช้ด้วยการแทรกหน่วยเสียงพยญัชนะ ห เป็นอกัษรนำา 

ทำาให้คำาศพัท์เปลีย่นรปูเป็นอกัษรนำาและมเีสยีงสงู เช่น

คำาศัพท์ในวรรณกรรม 												ท่ีมาของคำาศัพท์

บาหลี ปาลิ (ป.)

/ba:lǐ:/ /pāli/

ประหนม ปฺรนม (สำ.)

/prànǒm/ /pranama/
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                     1.3.2 คำาศัพท์บาลีสันสกฤตหลายพยางค์ที่ลงท้ายด้วยอักษรตำ่าเสียงสามัญ

ในภาษาไทย ภาษาถ่ินใต้รับมาใช้ด้วยการตัดพยางค์ให้เหลือน้อยแล้วแทรกหน่วยเสยีง

พยญัชนะ ห เป็นอกัษรนำา ทำาให้คำาศพัท์เปลีย่นรปูเป็นอกัษรนำาและมเีสยีงสงู เช่น

คำาศัพท์ในวรรณกรรม 					ท่ีมาของคำาศัพท์

ศาหลา ศาลาลย (สำ.)

/sǎ:lǎ:/ /śālālaya/

ษาไหล ศาลาลย (สำ.)

/sǎ:lǎy/ /śālālaya/

 

 2. การเปล่ียนแปลงเสียงเพ่ือประโยชน์ทางการใช้ภาษา เป็นการเปล่ียนแปลง 

โดยเจตนา เพ่ือความหลากหลายของคำาศัพท์ท่ีใช้ในบทประพันธ์ โคลง ฉันท์ กาพย์ กลอน 

และเพ่ือความไพเราะของเสียงด้วย คำาศัพท์บาลีสันสกฤตแม้เพียงคำาศัพท์เดียว ผู้ประพันธ์

สามารถเปล่ียนแปลงพยางค์ท้ายคำาให้เป็นคำาศัพท์ท่ีหลากหลายได้ แต่ยังคงความหมายเดิมไว้  

การเปล่ียนแปลงลักษณะน้ีนอกจากทำาให้เกิดความหลากหลายของคำาศัพท์ท่ีใช้ในบทประพันธ์

แล้ว ยังแสดงถึงภูมิรู้ด้านภาษาบาลีสันสกฤตของผู้ประพันธ์ด้วย การเปล่ียนแปลงลักษณะน้ี

จำาแนกออกเป็น 3 ประการ คือ

   2.1 การเปล่ียนแปลงเสียงท้ายพยางค์

        การเปลีย่นแปลงเสยีงของคำาศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตด้วยวธิปีระกอบวภิตัติ

ทำาให้หน่วยเสยีงสระท้ายคำาเปลีย่นไปตามวภิตัตนิัน้ ๆ เป็นการเปล่ียนแปลงในรปูคำาแผลงของ 

ภาษาไทย คือ การผันหน่วยเสียงสระท้ายคำาศัพท์ ส่วนมากเป็นคำาศัพท์ที่สระท้ายคำา 

เป็นหน่วยเสยีง อะ แล้วผนัเป็นเสยีง อา อี เอ โอ องั อนั ตามแบบประกอบวภิตัตขิองภาษาบาลี

สนัสกฤต โดยไม่เปลีย่นแปลงความหมายของศพัท์ตามวภัิตตทิีผั่นเสียง ลักษณะดงักล่าวนี ้

เป็นทีน่ยิมกนัมากในการแต่งบทประพนัธ์วรรณกรรมท้องถิน่ เพราะผูป้ระพนัธ์ต้องการให้ได้

ถ้อยคำาทีไ่พเราะ สมัผสัคล้องจองตรงตามฉนัทลกัษณ์ และหลีกเล่ียงการใช้คำาซำา้ได้เป็นอย่างด ีเช่น 
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สระที่เปลี่ยนแปลง คำาศัพท์ในวรรณกรรม ท่ีมาของคำาศัพท์

อะ เป็น อา คามา คาม (ป.)

/kha:ma:/ /gāma/

รูปา รูป (ป.สำ.)

/ru:pa:/ /rūpa/

อะ เป็น อี กายี กาย (ป.) 

/ka:yi:/ /kāya/

มรคี มารฺค (สำ.)

/mɔ:rákhi:/ /mārga/

อะ เป็น เอ คาเม คาม (ป.)

/kha:me:/ /gāma/

นัคเร นคร (ป.)

/nákkháre:/ /nagara/

อะ เป็น โอ คาโม คาม (ป.)

/kha:mo:/ /gāma/

ชูชโก ชูชก (ป.)

            /chu:cháko:/ /jūjaka/

อะ เป็น อัง คามัง คาม (ป.)

/kha:maŋ/ /gāma/

มุจลินทัง มุจลินฺท (ป.)

            /mútcàlinthaŋ/    /mucalinda/
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อะ เป็น อัน              กายัน              กาย (ป.)

/ka:yan/ /kāya/

โมหัน  โมห (ป.)  

/mo:hǎn/ /moha/

 2.2  การเปล่ียนแปลงด้วยวิธีการตัดเสียง

        การตัดเสียงเป็นปรากฏการณ์ทางภาษาอย่างหน่ึง ภาษาไทยได้รับคำาศัพท์

ภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้โดยวิธีตัดเสียงเพ่ือให้สะดวกกับการออกเสียงของคนไทย และเพ่ือความ 

หลากหลายของคำาศัพท์ท่ีใช้ในบทประพันธ์ อีกท้ังเพ่ือความไพเราะของเสียงด้วย เสียงท่ีถูกตัด 

อาจเป็นหน่วยเสียงพยัญชนะ หน่วยเสียงสระ หรือพยางค์ก็ได้ และเสียงท่ีถูกตัดอาจปรากฏ

ในตำาแหน่งต้นคำา กลางคำา หรือท้ายคำาก็ได้ ผลจากการวิเคราะห์คำายืมภาษาบาลีสันสกฤต 

ในวรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้เร่ืองพระมหาชาดกคำากาพย์ มีการตัดเสียงในตำาแหน่งต้นคำา 

และท้ายคำา โดยเสียงท่ีถูกตัดมักจะเป็นหน่วยเสียงสระส้ัน คือ อะ อิ และ อุ และในบางคำาจะตัด

เสียงด้วยการคงรูปไว้ แต่ใส่เครื่องหมายทัณฑฆาตกำากับไว้ที่พยัญชนะท้ายพยางค์ที่เสียง

สูญไป เช่น

 

  เสียงท่ีตัด							 				คำาศัพท์ในวรรณกรรม	 												ท่ีมาของคำาศัพท์

  ตัดเสียงต้นคำา  สานุศิษย์       สิสฺสานุศิษฺย (ป.สำ.)  

    /sǎ:núsìt/          /sissānuśiṣya/

     จุสมัย           ปจฺจุสมย (ป.)    

    /cùsàmǎy/     /paccusamaya/

  ตัดเสียงท้ายคำา  กาล       กาล (ป.)  

    /ka:n/      /kāla/

    ฉัตทันต์       ฉทนฺต  (ป.)  

    /chàtthan/     /chadanta/

    โทสิทธ์ิ     โทสิทฺธิ (ป.)   
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    /tho:sìt/     /tosiddhi/

    กระบิลพัสด์ุ  กปลวสฺตุ (ป.)    

    /kràbinláphát/  /kapilavastu/

    ชมพู      ชมฺพุทวีป (ป.สำ.)   

    /chomphu:/  /jambudavīpa/

 2.3  การเปล่ียนแปลงด้วยวิธีการเติมเสียง

        การเติมเสียงเป็นปรากฏการณ์ทางภาษาอย่างหน่ึง เสียงท่ีเติมอาจเป็นได้ท้ัง

หน่วยเสียงพยัญชนะและหน่วยเสียงสระ ท่ีปรากฏในตำาแหน่งต้นคำา กลางคำา หรือท้ายคำาก็ได้  

จากการวิเคราะห์คำายืมภาษาบาลีสันสกฤตในวรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้เร่ืองพระมหาชาดก 

คำากาพย์ ปรากฏผลการเปล่ียนแปลงคำาศัพท์โดยวิธีการเติมเสียงจำาแนกเป็น 3 ลักษณะ ดังนี้

               2.3.1 การเติมหน่วยเสียงสระ

                          การเติมหน่วยเสียงสระระหว่างหน่วยเสียงพยัญชนะควบกลำ้า 

ลักษณะดังกล่าวเป็นการเปลี่ยนแปลงทางภาษาไทย เมื่อรับคำายืมภาษาบาลีสันสกฤต 

เข้ามาใช้ จะเติมหน่วยเสียงสระ อะ ระหว่างหน่วยเสียงพยัญชนะควบกลำ้า เพื่อให้ออก

เสียงตามระบบเสียงภาษาไทยได้สะดวกยิ่งขึ้น โดยภาษาไทยจะออกเสียงแบบอักษรนำา

และออกเสียงแบบเรียงพยางค์ เช่น 

	คำาศัพท์ในวรรณกรรม 										ท่ีมาของคำาศัพท์

ทวี  ทฺวิ (ป.)   

/tháwi:/ /dvi/

สถาน     สฺถาน (สำ.)

/sàthǎ:n/ /sthāna/ 

สถิต   สฺถิต (สำ.)   

/sàthìt/  /sthita/
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                 2.3.2  การเติมหน่วยเสียงพยัญชนะ

                       2.3.2.1 การเติมหน่วยเสียงพยัญชนะเพื่อให้เป็นหน่วยเสียงพยัญชนะ

ควบกลำ้า ปรากฏในคำาศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตที่ไม่มีหน่วยเสียงพยัญชนะควบกลำ้า เม่ือ

ภาษาไทยรับมาใช้จะเติมหน่วยเสียงพยัญชนะ ร เพื่อให้ทำาหน้าที่เป็นหน่วยเสียงพยัญชนะ

ควบกลำ้า เช่น

คำาศัพท์ในวรรณกรรม 								ท่ีมาของคำาศัพท์

กระมล กมล (ป.)   

/kràmon/ /kamala/

กระวี   กวี (ป.)   

/kràwi:/  /kavī/
 

 2.3.2.2 การเติมหน่วยเสียงพยัญชนะสะกดเพื่อให้สะดวกต่อการ 

ออกเสียงตามภาษาไทย เช่น

คำาศัพท์ในวรรณกรรม 											ท่ีมาของคำาศัพท์

มงกุฎ     มกุฏ (ป.สำ.)  

/moŋkùt/ /makuṭa/

สุขขี สุขี (ป.สำ.) 

/sùkkhǐ:/ /sukhī/

ลินลาศ ลีลา (ป.สำ.) 

/linlâ:t/ /līlā/
        

      2.3.3  การเติมหน่วยเสียง ศ ลิลิต

     การเติมหน่วยเสียงลักษณะน้ี เป็นการเติมหน่วยเสียงพยัญชนะ 

ท้ายคำาด้วยแม่กด แต่ใช้รูปพยัญชนะ ศ เป็นตัวสะกด ดังที่เรียกว่า ศ ลิลิต (ศ เอศ)  
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การเติมเสียงด้วยวิธีน้ีจะเป็นประโยชน์ทางฉันทลักษณ์และความไพเราะของเสียงในการ

แต่งคำาประพันธ์ เช่น

											คำาศัพท์ในวรรณกรรม 									ท่ีมาของคำาศัพท์

ทุเรศ ทุร (ป.สำ.)  

/thúrê:t/ /dura/

นักคเรศ นคร (ป.)  

/nákkhárê:t/ /nagara/

สาคเรศ สาคร (ป.สำ.)  

/sǎ:khárê:t/ /sāgara/ 

สุริเยศ สุริย (ป.สำ.)   

/sùríyê:t/ /suriya/

    

 การเปลี่ยนแปลงเสียงคำายืมภาษาบาลีสันสกฤตในวรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้

เรื่องพระมหาชาดกคำากาพย์ ดังกล่าวข้างต้น ผู้วิจัยพบว่า มีการเปลี่ยนแปลงทั้งหน่วยเสียง

สระ หน่วยเสียงพยัญชนะ และหน่วยเสียงวรรณยุกต ์ ตามสำาเนียงภาษาถิ่นใต ้

เพื่อให้เหมาะสมกับการออกเสียงในภาษาถิ่นใต้ การเปล่ียนแปลงหน่วยเสียงสระ พบว่า 

ผู้ประพันธ์นิยมใช้วิธีตัดหน่วยเสียงสระท้ายพยางค์ การทอนเสียง การยืดเสียง และการผัน

เสียงสระท้ายคำาตามแบบการประกอบของภาษาบาลีสันสกฤต ส่วนการเปล่ียนแปลง

หน่วยเสียงพยัญชนะ พบว่า มีการเปลี่ยนแปลงโดยวิธีการแทรกหน่วยเสียงพยัญชนะเพ่ือ

ให้กลายเป็นหน่วยเสียงพยัญชนะควบกลำ้า การเติมพยางค์ท้ายคำา การเปล่ียนแปลง 

หน่วยเสียงพยัญชนะตามฐานกรณ์ที่เกิดเสียง ส่วนการเปลี่ยนแปลงหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 

เป็นการเปลี่ยนแปลงเสียงตามสำาเนียงภาษาไทยถิ่นใต้ ซ่ึงหน่วยเสียงวรรณยุกต์ไม่มีใน

ภาษาบาลีสันสกฤต ผลจากการวิเคราะห์แสดงให้เห็นว่า การที่เสียงหนึ่งได้กลายเป็นอีก

เสียงหนึ่งและเสียงใดที่มีอยู่ในภาษาหนึ่งแต่ไม่มีในอีกภาษาหนึ่ง เสียงนั้นย่อมเปลี่ยนแปลง

ไปได้ บางทีก็กลายเป็นเสียงที่ต่างฝ่ายต่างมีอยู่แล้วในภาษาของตน นับว่าเป็นวิธีการเลือก
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ใช้ภาษาได้ตามความถนัด ซึ่งสอดคล้องกับเหตุผลที่ว่าภาษาบาลีสันสกฤตเข้ามาอยู ่

ในภาษาไทยในลักษณะคำายืม และธรรมชาติของคำายืมโดยทั่วไปมักจะมีการเปล่ียนแปลง 

ให้เข้ากับระบบเสียงของภาษาผู้ยืม เพื่อความสะดวกในการออกเสียง และเพื่อประโยชน์

ของการใช้คำาที่หลากหลาย ด้วยเหตุผลท้ังสองประการจึงทำาให้เกิดกฎเกณฑ์การ

เปลี่ยนแปลงเสียงคำายืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทยดังกล่าว

	 การเปล่ียนแปลงความหมายของคำายืมภาษาบาลีสันสกฤตในวรรณกรรมท้องถ่ิน 

ภาคใต้เร่ืองพระมหาชาดกคำากาพย์

 การวิเคราะห์คำายืมในภาษาจะต้องวิเคราะห์ทั้งเสียงและความหมายควบคู่

กันไป เพราะทั้งสองสิ่งนี้แยกกันไม่ได้ เสียงและความหมายเป็นของคู่กัน แม้ว่าคำาศัพท์

จะประกอบขึ้นด้วยเสียงและความหมาย แต่การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับคำาศัพท์ไม่

จำาเป็นต้องเกิดกับท้ังสองสิ่งพร้อม ๆ กัน ความหมายอาจเปลี่ยนไปโดยที่เสียงยังคงเดิม 

หรือเสียงอาจเปล่ียนไปโดยความหมายยังคงเดิม การเปล่ียนแปลงความหมายของคำายืม

ภาษาบาลีสันสกฤตในวรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้เร่ืองพระมหาชาดกคำากาพย์สามารถจำาแนก 

เป็น 4 ลักษณะ ดังน้ี

 1. ความหมายคงเดิม คำายืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีรับมาใช้ในวรรณกรรมท้องถ่ินภาค

ใต้เร่ืองพระมหาชาดกคำากาพย์ ส่วนใหญ่จะมีความหมายคงเดิม กล่าวคือ มีความหมายตรงกับ 

ท่ีใช้ในภาษาบาลีสันสกฤต คำายืมประเภทน้ีมี 3 ลักษณะ ดังน้ี

 1.1 คำาท่ีความหมายเดิมภาษาไทยถ่ินใต้มีใช้อยู่แล้ว แต่ผู้ประพันธ์เลือกใช้คำายืม

ภาษาบาลีสันสกฤตมาแทนเพ่ือให้คำาน้ัน ๆ มีความไพเราะและเพ่ิมความศักด์ิสิทธ์ิมากข้ึน เช่น

คำาศัพท์ในวรรณกรรม คำาศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤต 	ความหมาย

วัลลี

/wanli:/

วลฺลี (ป.)

/vallī/
ไม้เครือเถา

เถาวัลย์

ถัน

/thǎn/

ถน (ป.)

/thana/

เต้านม
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ทลีทก

/tháli:thók/

ทลิทฺทก (ป.)

/daliddaka/

ผู้ยากจน  

 

 1.2 คำาศัพท์ท่ีใช้เฉพาะกับศาสนา เป็นคำาท่ีนำามาใช้เรียกช่ือส่ิงท่ีเก่ียวข้องกับศาสนา  

คำาศัพท์ช่ือเฉพาะเหล่าน้ีจึงปรากฏในวรรณกรรมพุทธศาสนาท่ีเป็นภาษาไทยท่ัวไป ผู้ประพันธ์

วรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้เร่ืองพระมหาชาดกคำากาพย์ ได้นำาคำาศัพท์ช่ือเฉพาะเหล่าน้ันมาใช้

ประกอบในการแต่งวรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้เร่ืองพระมหาชาดกคำากาพย์น้ีด้วย เช่น

คำาศัพท์ในวรรณกรรม คำาศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤต ความหมาย

โพธิสัตว์ 

/pho:thísàt/

           พุธิสตฺตฺว (สำ.)

           /budhisattva/

สัตว์ (บุคคล) 

        ผู้ท่ีจะตรัสรู้

ธรรม 

/tham/

ธรฺม (สำ.)

/dharma/

พระธรรม  

คำาสอนทางศาสนา 

        คุณความดี  

พุทธวัจโน  

/phúttháwátcàno:/

พุทฺธวจน (ป.)  

/buddhavacana/

พุทธพจน์ 

        พระดำารัสของ

        พระพุทธเจ้า 
 

 1.3 คำาศัพท์ท่ีใช้เป็นช่ือเฉพาะ คำาลักษณะน้ีใช้เป็นช่ือเฉพาะของบุคคล เทวดา และ

สถานท่ีต่าง ๆ ซ่ึงภาษาไทยรับมาจากเร่ืองราวในวรรณกรรม คำากลุ่มน้ีถือว่ายังมีความหมาย 

คงเดิม เพราะในวรรณกรรมยังคงใช้ช่ือเดิมในภาษาบาลีสันสกฤต เช่น

คำาศัพท์ในวรรณกรรม คำาศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤต ความหมาย

ศรีทัฐา

/sǐ:thátthǎ:/
สิทธัตถะ (ป.)

/siddhattha/

พระนามเจ้าชาย

สิทธัตถะ  
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วีปัสสี  

/wi:pàtsǐ:/
วิปสฺสี (ป.) 

/vipassī/
พระนา

พระพุทธเจ้า

องค์หน่ึงในอดีต

วิสาขา 

/wísǎ:khǎ:/
วิสาขา (ป.) 

/visākhā/
นามของ

นางวิสาขา

 

 2. ความหมายกว้างออก คำาท่ีมีความหมายกว้างออก หมายถึง คำาเดิมเคยมี 

ความหมายเดียว หรือ คำาเดิมเคยมีความหมายเฉพาะเจาะจง แต่ภาษาไทยรับมาใช้ในความหมาย 

เพ่ิมข้ึน หรือ ขยายความหมายให้กว้างกว่าความหมายเดิม เช่น

คำาศัพท์

ในวรรณกรรม

	ความหมาย

		ในวรรณกรรม

		คำาศัพท์ภาษาบาลี				

		สันสกฤต

ความหมายเดิม

ไอยรา 

/ɂayyára:/

ช้างท่ัวไป ไอราวต (สำ.)

/airāvata/

ช้างของ

พระอินทร์

สินธู (สินธุ) 

/sǐnthu:/

บงึนำา้  

แหล่งนำา้

ทัว่ไป

สินฺธุ (ป.สำ.) 

/sindhu/

ชือ่แม่นำา้สนิธุ

ในประเทศ

อินเดีย

เมรู (เมรุ) 

/me:ru:/

ภูเขาท่ัวไป สุเมรุ (สำ.) 

/sumeru/

ช่ือภูเขา

พระสุเมรุ

 

 3. ความหมายแคบเข้า คำาท่ีมีความหมายแคบเข้า หมายถึง คำาภาษาบาลีสันสกฤต 

ท่ีมีหลายความหมาย แต่ภาษาไทยรับมาใช้ในความเดียว หรือ คำาบาลีสันสกฤตท่ีมีความหมาย

ท่ัวไป แต่ภาษาไทยรับมาใช้ในความหมายท่ีเฉพาะเจาะจง คำาประเภทน้ีปรากฏในวรรณกรรม

ท้องถ่ินภาคใต้เร่ืองพระมหาชาดกคำากาพย์ใน 2 ลักษณะ คือ
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     3.1 คำาเดิมมีความหมายหลายอย่าง แต่ภาษาไทยรับมาใช้เพียงบางความหมาย เช่น

คำาศัพท์

ในวรรณกรรม

				ความหมาย

				ในวรรณกรรม

			คำาศัพท์ภาษาบาลี		

			สันสกฤต

ความหมายเดิม

กระเษม

/kràsě:m/

      ความสุขสบาย เกฺษม (สำ.) 

/kṣema/

เป็นสุข 

มีความสุข 

การรักษาไว้

นีฤๅมล 

/ni:rɨ:mon/

หญิงสาว นฤมล (สำ.)

/naṛmala/

ผู้ไม่มีมลทิน 

หญิงงาม

พิสดาร 

/phítsàda:n/

แปลก  

ประหลาด

วิสฺตาร (สำ.) 

/vistāra/

กว้างขวาง 

แปลก

ประหลาด
 

      3.2 คำาเดิมใช้ในความหมายท่ัว ๆ  ไป ภาษาไทยรับมาใช้ในความหมายที่เฉพาะเจาะจง  เช่น

								คำาศัพท์

				ในวรรณกรรม

			ความหมาย

		ในวรรณกรรม

			คำาศัพท์ภาษาบาลี

							สันสกฤต

ความหมายเดิม

 ชมพู 

 /chomphu:/

แผ่นดิน

ประเทศ

ชมฺพุทวีป (ป.) 

/jambūdavīpa/

เกาะท่ีเต็ม
 ไปด้วยไม้หว้า

วิเชียรหัตโถ

/wíchiǝnhàtthǒ:/
นามหน่ึงของ

พระอินทร์

วชิรหตฺถ (ป.) 

/vajirahattha/

ผู้มีสายฟ้า

อยู่ในมือ 

ผู้ถือสายฟ้า

ทศพล

/thótsàphon/

พระนาม

หน่ึงของ

พระพุทธเจ้า

ทศพล (สำ.) 

/daśabala/

ผู้มีกำาลัง 

มหาศาล
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 4. ความหมายย้ายท่ี คำายืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีผู้ประพันธ์นำามาใช้ในวรรณกรรม 

ท้องถ่ินภาคใต้ เร่ืองพระมหาชาดกคำากาพย์ ส่วนหน่ึงจะมีความหมายย้ายท่ี กล่าวคือ คำาเดิม 

มีความหมายอย่างหน่ึง เม่ือภาษาไทยรับมาใช้ในวรรณกรรม จะมีความหมายเปล่ียนแปลง 

ไปจากเดิม ซ่ึงอาจจะเปล่ียนแปลงไปโดยท่ียังมีเค้าความหมายเดิมอยู่หรืออาจจะเปล่ียนแปลง

ไปโดยไม่มีเค้าของความหมายเดิมอยู่ก็ได้ ในวรรณกรรมเร่ืองน้ีปรากฏลักษณะคำายืมภาษาบาลี

สันสกฤตท่ีมีความหมายย้ายท่ี 2 ลักษณะ ดังน้ี

 4.1 ความหมายเปล่ียนแปลงไปโดยมีเค้าเดิมอยู่ หมายถึงคำายืมภาษาบาลีสันสกฤต

ท่ีรับมาใช้ในวรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้ เร่ืองพระมหาชาดกคำากาพย์ มีความหมายเปล่ียนแปลง

ไปจากเดิม แต่ยังแสดงให้เห็นว่ามีความสัมพันธ์เก่ียวข้องกับความหมายเดิมอยู่ เช่น

						คำาศัพท์		

ในวรรณกรรม

				ความหมาย

				ในวรรณกรรม

	 คำาศัพท์ภาษาบาลี	 	

สันสกฤต

	ความหมายเดิม

บาลี 

/ba:li:/

พระพุทธ 

พจน์

ปาลิ (ป.) 

/pāli/
ช่ือภาษาท่ี

ใช้ในคัมภีร์

พระพุทธ

ศาสนา

เถรวาท

เกศา

/ke:sǎ:/
ศีรษะ 

ตัวของ

ผู้พูด

เกศ (สำ.) 

/keśa/

ผม เส้นผม

บริจา

/bɔ:ríca:/

ภรรยา ปริจาริกา (ป.)

/paricārikā/
หญิงรับใช้

4.2 ความหมายเปล่ียนแปลงไปโดยไม่มีเค้าเดิมเหลืออยู่ หมายถึงคำายืมภาษา

บาลีสันสกฤตท่ีรับมาใช้ในวรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้เร่ืองพระมหาชาดกคำากาพย์ ความหมาย 

ได้เปล่ียนไปจากเดิม โดยไม่เหลือเค้าความหมายเดิมอยู่เลย เช่น
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คำาศัพท์

ในวรรณกรรม

ความหมาย

ในวรรณกรรม

						คำาศัพท์ภาษาบาลี			

						สันสกฤต

ความหมายเดิม

สมร 

/sàmɔ̌:n/

หญิงผู้เป็น

ที่รัก

สมฤ (สำ.)  

/samṛ/
เป็นที่ระลึก

ถึงกามเทพ

วาสนา 

/wâ:tsànǎ:/
บุญบารมี  

กุศลที่

บันดาล

ให้ได้รับ

ลาภยศ 

วาสนา (ป.สำ.) 

/vāsanā/
เครื่องแต่ง  

เครื่องอบรม  

ความนึกคิด

ในใจ

เทวษ

/tháwê:t/

ความ

ลำาบาก 

การ

ครำ่าครวญ

โศกเศร้า

เทฺวษ (สำ.)

/dveṣa/

  ความเคียด

  แค้น ความ

  น่าเกลียดชัง

 

 การวิเคราะห์การเปล่ียนแปลงความหมายของคำายืมภาษาบาลีสันสกฤต 

ในวรรณกรรมท้องถ่ินภาคใต้เร่ืองพระมหาชาดกคำากาพย์น้ี ผู้วิจัยพบว่า ความหมายของ 

คำายืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีผู้ประพันธ์นำามาใช้ในวรรณกรรมน้ัน ยังคงความหมายเดิมไว้ 

เป็นส่วนใหญ่ บางคำาศัพท์มีความหมายอยู่แล้วในภาษาถ่ินใต้ แต่ผู้ประพันธ์ต้องการความไพเราะ

จึงใช้คำาศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตแทน ส่วนมากผู้ประพันธ์ใช้คำาศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตเรียกส่ิง

ท่ีเก่ียวกับศาสนา ซ่ึงเป็นคำาศัพท์เฉพาะ ด้วยเหตุท่ีวรรณกรรมเร่ืองน้ีเรียบเรียงข้ึนจากเร่ืองท่ีเป็น

ภาษาบาลี เป็นเร่ืองเก่ียวกับการบำาเพ็ญทานบารมีของพระโพธิสัตว์นามว่าพระเวสสันดร ซ่ึงเป็น 

พระชาติสุดท้ายก่อนท่ีจะมาประสูติแล้วตรัสรู้ธรรมเป็นองค์พระสัมมาสัมพุทธเจ้า ผู้ประพันธ์ 

จึงเลือกใช้คำาศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตเพ่ือแสดงถึงความเป็นเลิศของพระพุทธองค์
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 ส่วนคำายืมท่ีมีความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก และความหมายย้ายท่ีน้ัน      

ผู้ประพันธ์ได้เลือกใช้คำาศัพท์ตามบริบทของวรรณกรรม ท่ีเลือกใช้คำาศัพท์อันแสดงถึงฐานะของ

บุคคลในเร่ืองการแสดงภาพพจน์ต่าง ๆ ประสมประสานกับคำาภาษาถ่ินใต้ได้เป็นอย่างดี ท้ังน้ี 

คำายืมภาษาบาลีสันสกฤตบางคำาก็เป็นคำาท่ีเข้าใจได้ง่าย มีความหมายชัดเจน และบางคำาก็มี 

ความหมายท่ีเข้าใจได้ยาก แต่ผู้ประพันธ์ก็สามารถเลือกใช้คำาได้อย่างไพเราะสละสลวย ทำาให้ผู้

อ่านและผู้ฟังส่วนใหญ่ท่ีเป็นชาวบ้านในท้องถ่ินเข้าใจความหมายของคำา และในขณะเดียวกันก็เข้า

ถึงบริบทของเร่ืองได้ง่าย การใช้คำายืมภาษาบาลีสันสกฤต จึงเป็นการแสดงความรู้ของผู้ประพันธ์

ทางด้านภาษาบาลีสันสกฤต ด้วยการใช้คำาศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตท่ียาก ๆ และปรับเปลี่ยน 

คำาศัพท์เหล่าน้ันตามภูมิรู้ของตน โดยเฉพาะอย่างย่ิงวรรณกรรมด้านศาสนา นิยมใช้คำาศัพท์ 

ภาษาบาลีสันสกฤตเป็นอย่างมาก เพราะภาษาบาลีสันสกฤตเป็นภาษาช้ันสูงทำาให้เน้ือเร่ืองดู

ศักด์ิสิทธ์ิ  ผู้อ่านและผู้ฟังจะได้เกิดความเล่ือมใสศรัทธาในพระพุทธศาสนามากย่ิงข้ึน

บทสรุป

 การวิเคราะห์คำายืมภาษาบาลีสันสกฤตในวรรณกรรมภาคใต้เรื่องพระมหาชาดก

คำากาพย์พบว่า ผู ้ประพันธ์ใช ้คำาภาษาบาลีมากกว่าภาษาสันสกฤต คงเนื่องจาก 

เนื้อเรื่องที่เล่า เป็นเรื่องของพระพุทธศาสนานิกายเถรวาท ซึ่งใช้ภาษาบาลีเป็นหลักในการ

บันทึกพระธรรมคำาสอน และนิกายนี้ได้เจริญรุ่งเรืองในดินแดนภาคใต้ตั้งแต่พุทธศตวรรษที่ 

18 เป็นต้นมา ซ่ึงสอดคล้องกับข้อความในจารึกพ่อขุนรามคำาแหงมหาราช หลักที่ 1  

ด้านที่ 2 ที่ระบุว่า “เมืองสุโขทัยนี้มีอไรญิก	พ่อขุนรามคำาแหงกระทำาโอยทานแก ่

มหาเถรสังฆราชปราชญ์เรียนจบปิฎกไตรหลวกกว่าปู่ครูในเมืองนี้	ทุกคนลุกแต่เมือง 

ศรีธรรมมาราช” (กรมศลิปากร. 2527 : 13 - 14) แสดงให้เห็นว่าพระภิกษุจากประเทศ 

ศรีลังกาได้เข้ามาเผยแผ่พระพุทธศาสนาท่ีนครศรีธรรมราชซึ่งเป็นเมืองศูนย์กลางพระพุทธ

ศาสนานิกายเถรวาทในภาคใต้ของประเทศไทย ด้วยเหตุผลดังกล่าวจึงทำาให้คำาศัพท์บาลี

สันสกฤตจำานวนมากปรากฏในวรรณกรรมเกี่ยวกับการบำาเพ็ญทานบารมีของพระโพธิสัตว์

นามว่า พระเวสสันดร ผู้ประพันธ์ใช้คำาศัพท์ภาษาบาลีสันสกฤตเพียงศัพท์เดียวประกอบ

วิภัตติต่าง ๆ ให้เป็นคำาศัพท์ที่หลากหลายบ้าง ไม่ประกอบวิภัตติบ้าง ด้วยการออกเสียง 

คำาศัพท์ตามสำาเนียงถิ่นใต้ แต่ยังคงรักษาเค้ารูปคำาเดิมไว้ เพื่อหลีกเล่ียงการใช้คำาซำ้า และ
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เพื่อประโยชน์ทางฉันทลักษณ์ของคำาประพันธ์ ส่วนความหมายของคำาศัพท์ที่ผู้ประพันธ ์

รับมาใช้มีทั้งความหมายคงเดิม ความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก และ 

ความหมายย้ายท่ี ซ่ึงเป็นธรรมชาติของคำายืมท่ีมักจะมีการเปล่ียนแปลงให้เข้ากับระบบ

ของภาษาที่ยืมมา เพ่ือให้สามารถออกเสียงได้สะดวก และเพื่อประโยชน์ของการใช้ภาษา 

ที่หลากหลาย ซึ่งสะท้อนให้เห็นภูมิปัญญาด้านภาษาของผู้ประพันธ์ที่สามารถนำาคำาศัพท์ 

ต่าง ๆ มาสื่อสารให้ผู้อ่านและผู้ฟังในท้องถิ่นได้รับรู้เรื่องราวในวรรณกรรมได้เป็นอย่างดี
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